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AGREEMENT BETWEEN GREAT BRITAIN AND THE
CZECHOSLOVAK REPUBLIC RESPECTING COMMERCIAL

TRAVELLERS’ SAMPLES.

Sfégned al London, Jawnary 31, 1923,

[Rat’bﬁeatwns mckanged at Pv ce, Sr ptember T, 1923.]

Tue Government of His IDri-
tannic Majesty and the Govern-
ment of the Czechoslovak Repub-
lic, being desirvus of facilitating
the clearance through their -re-
spective Customs- Departments of
samples of dutiable goods brought
into Great Britain or the Czecho-
glovak. . Bepublic by eommercial
travellers of .the Czechoslovak
Republic or Great Britain respec-

tively to be used as models or

patterns for the purpoese of ob-
taining orders and not for sale,
mutually agree as follows :—

Articles liable to duty serving,

as patterns and samples which
are introduced into Great Britain
by -commercial- travellers. of the
(Czechoslovak Republic or into the
Czechoslovak . Eepublie. by com-
mercial travellers of Great Britain
shall henceforth be admitted free
of duty,-subject.to the following
formalities requisite to ensure

their being re-exported or placed .

in bond :—

1, The officers of customs ab
any port or place at which the
patterns or samples may be im-
ported shall asceriain the amount
of duty chargeable thereon.

That amount must either be
deposited by the commareial
traveller in money or ample
security must be given.

2. For the purpose of identifica-

tion, the marks, stamps. or seals.

placed; upon such samples by the
Customs Authorities of one:of the
Contracting Parties shall be re-
cognised as sufficient by those of
the other Tarty. Should the

samples, however, arrive without. -

bearing the a.bov - mentioned- -

VELKA Dritanie a Ceskoslo-
venskd Republika ve snaze, aby
ulehéily celni odbavovini vzorku
zbozi, které podléhd celnim pop-
latkiim a bylo dopraveno do Velké
Britanie nebo-Ceskoslovenské Re-
pubhk_y obchodnimi  cestujleimi
Ceskoslovenské Republiky nebo
Velké RBritanie a naopak a mi

slouiiti jako piedlohy nebo vzory

ku ziskdvini objedndvek, nikoli
viak ku prodeu gjednaly tuto
VAdjeIllIlDu imluvu:

Predmity, podléhajicf ela a
glouzfc! za vzory a vzorky, jei
jsou dovdzeny do Velké Britanie
obehodnimi cesl;upcum cesko-
slovenskymi nebo do Ceskoslo-
venské . Republiky obchodnimi
cestujiclini Velké Britanie, budou
propustény bezcelné, bude-li vy-
hovéno podminkdin,jez jsou nutny
k zabespetenl jejich zp#tadho
vyvozu nebo uloZeni do celnfch
skladist” a to:

1. Celn{ tFady zjist{ v pFistavé
nebio v miisté, kudy budou veorky
doviZeny, vy&i cla na né pripada-
jiciho.

Obehodni cestujiei bude povi-

nen uhraditi tento obmnes nebo-

ddti plnou ziruku,

2. Znagky, razeni nebo pedcetd
umisténé na takové vzorky celni-
wi Gfedniky jedné ze smluvnich
gbran-za icelem zjisténi totoznosti,
budoun uznaviny za postaditelnd
ufady diuhé smluvni strany.
Doily-li by vzorky bez vyse
avedenych zjistovacich  zuadek
nebo nebyly-li znaéky pifslusnymi

&
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marks of identity, or should the
marks not appear sufficient to
the administration interested, a
gupplementary mark may be
affixed to such samples if con-
sidlered desirable in such a way
a8 not to injure them and without
charge.

3. A permit or certificate shall
be given to the importer which
shall contain—

(a.) A list of the patterns or
samples imported, specifying the
nature of the goods and such
marks as may be proper for the
purpose of identification;

(b) A statement of the duty
chargeable on the patterns or
samples, as also whether the
amount wag deposited in money
or whether security was given
for it ;

(¢) A statement relative to the

manner in which the patterns or .

samples were marked ;

(d) The appointment of a
period, which at the utinost must
not exceed twelve months, at the
expiration of which, unless it is
proved that the patterns or
sainples have heen previously re-
exported or placed in bond, the
arnount of duty deposited will be
carried to the public account, or
the amount recovered under the
security givein

4. Patterns or samples may
also be re-exported through any
other custom-house than the one
through which they were im-
ported.

5. It before the expiration of
the appointed time provided for
in paragraph 3 (d) the patterns
or samples should be presented
ut the custom-house of any port
or place for the purpose of re-
exportation or being placed in
Lond, the officers at such port or
place must satisfy themselves by
examination whether the articles
which are brought to them are
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tfady uzndny za dostateéné miZe
prislndny ufad Zidati, aby byly
takové vzorky dodateényni znac-
kami opatfeny; oznageni viak
nesmi vzorky poskoditi a d&je se
zdarma.

3. Dovozce obdrZf povoleni
nebo osvéddeni, kterd bude obsa-
hovati:

{a) Seznaw doviZenych vezord
neb vzorkd, uddvajicich jakost
zboi{l a ozpaéeni, jez by icelnd
slouzila ku zjisténi toboznosti ;

() Stanovenf cla, jemui vzory
nebo vzorky podléhaji, jakez i
zdznam o tom, zda édstka ta byla
slozena hotové neb kryta zirukou,;

(¢) Zdznam o tom, jakym zpi-
sobem byly vzory nebo vzorky
celnimi znatkami opatieny ;

(¢) Oznaceni Ihity, jez v kraj-
nim pfpadé nesini pfesahovati
12 mésicd a po jejimz uplynutl,
nebude-li prokizine, ze vzory nebo
vzorky byly opét vyvezeny, neho
uloZzeny v celnfm skladisti, bude
&istka, jez byla deponovina jako
clo, pfevedena na et stduni,
nebo na pokladé dané ziruky pro
liéet stdtni vybrina,

4. Vzory a vzorky mohou byti
zpét vyvezeny prés jiny celnf
utad nez kudy byly dovezeny.

5. Jestlize vzory nebo vzorky
pied uplynutim uréend thiity byly
predlozeny viz, par. 8 () u
ceiniho dFadu kieréhokoli pFistavu
neb mista, za Géelem zpétného
vyvozu neb ulozeni do celniho
skladidtd, jest povinnest{ celnich
Gfadd, aby se plesvediily prez-
koudenim, zda piedloienéd pied-
méty jsou totoind 8 predméty, na
néz povolent dovozu bylo udéleno.



the same as those for which the
permit of entry was granted. If
there are no objections in this
respect the officers will certify the
re-exportation or deposit in bond,
and will refund the duty which
had been deposited, or will take
necessary steps for discharging
the security.

The aforesaid agreement will
enter into force on the exchange
of ratification documents, which
will take place as early as
possible at Prague.

This agreement shall remain in
operation for three months from
the date on which either Contract-
ing Party shall have given notice
of its intention of denouncing it.

Done in duplicate at London,
in the English and Czechoslovak
languages, the $1st January, 1923,

Neni-li v tomto sméru ndmitek,
oveil ufad zpétny vyvoz mnebo
ulozeni do celniho skladisteé a
navriti clo, jez bylo deponovino,
anebo uéin{ opat¥eni, aby z‘truka
byla zrulena.:

Umluva nabyvd plisobnosti vy-
meénou ratifikadnich listin, kterd
ge provede co nejdfive v Praze.

[

“Umluva potrvd v platnesti
jelté po tfi mésice ode dne, kdy
nékterd ze smluvnich stran oznd.-
mi svlij umysl twmluve vypové-
déti.

Vystaveno dvojmo v Londyns,
v anglické a Geskoslovenské fedi,
dne 31 ledna 1923.

(LS)  CURZON OF KEDLESTON.

' (LS) ° VOJTECH MASTNY.



